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VII. TEXTS IN PHONETIC
TRANSCRIPTION

' JOHN XI, 145

(Dictated by Bistauros and recorded by the same system as the parallel texts in
Worrell, Coptic Sounds, pp. 89-98, but without any attempt to harmonize. All texts
contain much conventional, liturgical “ old ” pronunciation of inferior value.)

1 ne uwdn wdj de af$éni ye lazaros awél han bét dnja awél han ebdimi
emmarija nam mdrte daséni

2 ne taj de da maria diatastdhs emeb3ds embisuzdn woh asfddi
enafSalawy embasféj t1 anara bassdn lazaros $6ni

3 awwdrh on haréf nge nafsSni enshimi awd3 emmds naf ye ebdds jis
biadakmdj emm3f efdoni

4 adafsudam de enye ejsos bajdf je daj jawi enojawi emmo dn d3
dlla atwaebd emebnudi hina endafsic enye ebiri emebnddi aw3l hi déds

5 isbs de nafmdj emarte nam maria das s3ni nam lazaras

6 hiide 6n adafsudim je ef$5ni afsob1 embimd anafké emméf enahiwd
esnaw

7 mananse bdj bazdf enafmatid®s ze¢ marén adijudaa én

8 bzéw naf enye nafmatidas ye rabuwi di nii nawkodi ensdk enye nijuddj
ahijoni ajék woh balin eknesa ndk amaw

9 afaridé enyé isés je¢ mé madesndw enfini an adké han biahtwu
bijatnamasi han biahtwid embafsi jisrdb ze afnaw afwaini endé bClJ kosmos

10 bi de atnamd$i ham hiagdrh Safsijisrob e biowaine thldf an

11 naj adqf;udu manansa naj bayaf now je lazaros banisbir afangod
dlla aje$a naj hina endddundsf

12 ba;e nimatidds naf ye eb$6s jisje afangsd efnadunf

13 isés de adafyds atwa blangad ende bafm3 ento de namawi be je
nafjott emmds atwa biangéd enda b1h1n1m

14 dtde bajaf now enje isds ban dbarrisija je lazarés afms

15 awo dirddi atwa tind hine endadanahdi je najke emmdw an be alld
mardn Sardf

16 baja tiimads on bijadumodi aréf ye didimos enafidbir ematidas 1e
marén hdn hina endanmou namaf

17 adaf’i on enje isds abétdnja afyamf abafeftou niahiiwu be afké
han bimhaw

18 betdnja de nashand be ajartiSalim naw madidjou enisdadién

19 imis de awdl han nijudaj ne awéj be ha marija nam marte hina
endidi nindi nou atwa biisén

20 adasuddm 6n enye mdrte ye efnaw enje isds asdins as’ awdl a’ahraf
marija de nashamsi be ham bidj
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21 baja marte on en’isos je baSdjs anaké embajme nira bason namow
an be

22 alla dinow 3n didmi je bi addknearadin emmdf enddn ebnddi
efnaddjf nak enyé ebnddi

23 baja isds nas ye efnadUnf enye besdn

24 baja marte nif ye dimi je efnaddnf han diandsdasis ham biahtiwu
enha’d

25 baja isds nds je andk be bianastasis nam bi'unh bi atnahdi ardj
kdn afsanméw afa’Onh

26 woh won niwan ad’Onh woh atnahdi ardj enafmdw Se’and dandhdi
abaj

27 bajas naf ye S1 bafdjs andk dinahdi je entok be bahristds ebsiri
emebn3di bi atnéu abikosmds

28 woh naj addsyidu assands asmode amarija ddssdni enkdb d’aspds
nas ye efddj enyé birafdiiswé woh efmddi ard

29 entds de adassiidim asdins inkuldm woh asT awdl hardf

30 nf embadafi gar bi engé isés ehrdj abidimi dlld nafké én bé han bimé
ada marte ijaw3l ahrdf emmof

31 nijuddj on ni anawke namds ahdn ham bi'dj awtdd embashid
adawndw amarija je asdtns enkulim Gwd asi awdl awmosi ensdés awmdawi
néw 1e asnah3l abiemhdw hina endasrimi emmaw

32 marija on adasT abimé anara isds ke emmdf woh edasnaw aréf
ashids ehrai haddn nafSalawy asytt emmds je baes3js anakké embajmé nara
besdn namdw an be

33 isds 6n adafnaw ards asrimi nam nikejudidj adaw’ namds awrimi
af’ar emkah ham bi'ibnawma woh af’istordar

34 wih bajaf ndw je adaradankaf tdn bayo ndf je eb$os améw woh anaw

35 wdh isés a nafwil di‘dirma

36 naw 30 ’on emmds be enja nijiidaj je andw bos efmaj emmof

37 hanwdn de awdl enhidt bayéw je jine ‘emdn i533m embdj be
bijaddfwon enanwdl embiwélle emisi hina endafesdamke embdjkad améw

38 isés 6n afSanhid enehrdj enbadf af*¢i abiemhdw ne °‘ubib de be woh
ne uwdn unisdi en*dni d3j ardf

39 beye isds now je $5b embajéni emmiw beje mdrte naf edsdni
embi’adefmiw je eb83s afkdns bafefdw gar be fiiwu

40 baja isds nds ye embiyés né je araSanndhdi darandw a’ebdw emebn(di

41 awoéli on embidni awdl hirdf embiemhdw isos de afdj enafwal eebddj
wdh beejéf je bajdd diSeb ehmod endddk ye aksudem ardj

42 an3k de naj'ami ba 3¢ iksuddm ardj ensaw niwan dlla atwa baj mes
adkadi aréj ajyds hina endunahdi je entdk badakdau’sj

43 wbh naj adafyiidu af’a$ awdl han Gnisdi enesmé je lazards ami awdl

44 af’i de awdl endé bijadafméu afmir enafsalawy nam naf iz ehansewan
woh bafhéw afmir en’usuddrijéon baja isés néw je medi wow emmof kaf
awdl maraf Sanaf

45 @miS on enda nijuddj ni‘adaw’l ha marija adawndw ani *adaf’ajdu
enje isds awnahdi ar6f
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MATTHEW II, 1-11
(Dictated by Bistauros.)

1 biginmisi enjasGs bebristés jasds de adawmdsf han betle’dm enda
dijud&’a han ni'thow ende er3des ibfiru habbe is hanmayiis awi afél sabajabd
ajérusalim awya emmés

2 je aftén biadawmdsf eb’iru enda nijid&di annaw gar abafsiw sabjabd
ani jendanwos§d emmof ‘

3 adafsddam de enya buru eradas afiddorddr nam jirusalim dars namds

4 woh adaftawdi inni’ar$Paraws ddru nam nisdh ndabila’és nafsini
andfidu je awnamas .... entdn

5 entéw de bagdw naf je hen betla’am ende dijuda’a bajradi gar
adshawd a6l hidodf embibréfidas

6 3e nim entu hdj betla’dm ebkdhi enjoda entok ukozi an han nimad-
hayamén enda jada afat gar aBol enhadi enyi uhigomanéds bajjatna améni
embalads isra’il

7 dida irodes afmédi animagiis enkéb afhodhdd endiidu ensabisdw
enda bisiw adafwénh

8 woh afworbu abatla’dm afjid emmos je masanodan §ini akribos atba
bijaléw asdb de ndadanyamf madamoj hina endaj héw endawoSd emmof

9 entdw de adawsdddm ensa biiru awSanéw woh abba hiséw bi‘adawndw
ar6f sabajabd nafmosi hayéw sedofi endaf [o]hi aradf sebsoj embime andrd
bijalow ke emmof

10 adawnaw de absiw awrasi han uniddi enradi ama$ow

11 woh adawji abi'@j awndw abijalow nem marija dafmaw woh
adawhidéw ehraj awwosd emmof woh adawwdn ennwahdér awini naf
enhandurdén unéb nam libanos ......

FRAGMENTS
(Dictated by Bistauros. Coptic transcription by editor.)

ara bismunda [bi]ta’ologos jodnnzs  bi‘awaygjalisdas
€PE TICHMOY NTE TT:O-€0AOTOC IWANNHC TTIIEYANTTEAICTHC

afi  ahrdj agyan bajldos ayde dirow ja amin asa$cbi
€&l €ZPHI €XEN TIAIAAOC AXOC THPOY XE AMHN E€CEQWIII

bi‘ada won mas§; emmof aséddm marafséddm  ya  dba
$H ETEOYONMA®X FIMO( €CWITEM MAPEJCWTEM XE oY T1E

ada bibnawma 36 emmof enni’ekiklésia awdl handfile
€TE MITN X® MMOJ NNIEKKAHCIA €BOA bEN TSHYAH
en jidas madisndw endé rubin 3ad " eftalim ddn
NloYAAC B N@O POYBHN TaAA €$-0-aAAIM AAN

Semeon  1aPi  isakar  zabilon ad$ér  joséf
CYMEWN AE€Y!l ICAXAP ZABOYAWN ACCHP 1WCH$
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benjamin  arabansodir han dasmedi afdiklom hi dajé
BENIAMIN E€PE TIENCWTHP bEN TecMut eqfxiom 21 Talo
ennijatmaj emmof disandi enhwidi na -ujdsbis da
NNHEeMEl MMod TceNt Nzoyrf Ne oyiacmce Te
dimahsendi usabfirds da di mahSomdi ukarkidon da
THaA2ET oyvcanigipoc Te fragrt OYXAPRHAWN TE
dimahiftéw usmarandos da dimahdiw usardoniks da

Traza OYCHAPATAOC TE€ TMA2E OYCAPAONIE Te

dimahsow usardinon da allilgja baj be bijahow ada
TMA2S OYCAPAINON Te AAAHAOYIA $al TI€ TNMEZOOY E€TA

bsés  tamijéf marantalil endanundf emmon enh&df
TIfSC  -©-AMIO( MAPEN-G-EAHA NTENOYNO( FMON NbLHT(

6bSojs  akanahmdn  obSojs.  akasuddn nanméjd
@ TIFC ERENAZMEN O TISC EKECOYTEN NENMWIT

afesmaréwd  enja  bi'atnéw han bran embsSojs allilija
JCMAPWOYT WNXE <$HH €TNHY bEN <$HPAN MIISC AAAHAOYIA

doksa batri kaj *jo ke qjijdbnawmdti ka nin ka
80ba  marpl kai vig kal dyly myelpart  kal viv kal
atj ka jis dis ra’dnds doén a’ondn amin
del kal €ls Tovs aidvas Tov aldveoy duigy

allilaja danwdsd emmok 6 bahrisdés nam bakjod
AAHAOYIA TENOYW®T MMOK @ TIXC NEM TIERIWT
enagatds  nam bibnawma atwdb ja ak1 aksédimmon

NATA©-OC NEM TITINA €0-0YAB X€ ARl ARcwf rimon

ismd  abikidm  endadiombi hidan dakmadehrisés ebsos
cHOY &mxAoM NWTE TPOMIM 2ITEN TEKMETXPHCTOC TISC

nijaron nam nimémi nam nisidi nam nikarbds
NIIAPO NEM NIMOYMI NEM HNICITI NEM NIKAPTIOC

allilija bahristos afdénf  af6l han ni’atméwd woh
AAAHAOYIA TIXC A(TWNG EBOA bEN NH ETM®OYT OYOZ

afSanaf ab$éj  enibawi afhamsi sa’uwinam embafj3d
AQWE NA( ETY®I ENIPHOYI AGZEMCI CA OYNAM MITEqIOT

bahristos afdonf woh  afSandf -afworb embibaraklidon
TIXC  AQTONG OYO02 AGME NAY AJOYW®PIT MIMITIAPAKAHTON

binawma enda dimatmdj
TMTNA  NTE fTMeTHMEl
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FRAGMENTS

(Dictated by a man from Ba‘irat, a monastery on the west bank at Thebes.
Coptic text reconstructed by the editor.)

kwab  ebebjs han ni'anason akdajawt han [ni]ananetfa
XOYAE TISC bEN NIANA®O EKTAIHOYT BEN NIANAN-GEA

entdék  ustojnufi bansodir ja aki aksédi emmon najnan
N'G-OR OYCTOINOY(l TIENCWTHP Xe& JAKi AKCOf PIMON NAl NAN

tahirini di anok  tijadajdids hidan  bajod diko
TAZIPHNH (T ANOK) -©H E€TAISITC 2ITEN TIAIOT ANOK Txo

emmos naméddn  jisjan dinu  nam $a anah biro
MMOC NEMWOTEN ICXEN TNOY NeM wa eneg TIOYPO

enda dihirini  moj nan endakhirini  samni nan
NTE TZIPHNH MOI NAN NTEKZIPHNH CEMNI NAN

endakhirini  ka nennofi  nan afol sédam dadari  anaw
NTEKZIPHNH XA NENNOEI NAN €BOA COTEM TAWMEPI ANAY

raknamasy aribubs  embilaos nam ba@j enda bajod
PEKNEMAGX APIHTWBY MITIAAOC NEM TIMH! NTE TEIOT

j&  a bifru arabitimin abasaj ja waj entof ba
X€ A TINOYPO EPEIMIO-YMIN ETIECAlI XE OYHI N-©O( TIE

bateos sodam o disalad  woh kadi nam(!) rak
MA-©-€0C COTEM @ TWEAET oyoz Raf Nem(?) pek

bamasy  [3]a a biSalad(!) arabitimin endamadagatos 1a
MTEMAOX XE A TMYEAET(?) EPEMOYMIN NTEMETATAGOC XE

waj entof ba [balhaj woh  fambsa ensdodam  ensof
OYHI N©O( TI€ TIEZAl OYOZ JEMIIMA NCO®TEM NCW(

buru enda dihirini  moj nan endakhirini .samni nan
TTOYPO NTE TZIPHNH MOl NAN NTEKZIPHNH CEMNi NAN

endakhirini  ka nannofi nan afol bnaw embismu  be bi(!1)
NTEKZIPHNH XA NENNOEI NAN €BOA $NAY MIMCHMOY TIE€ $al

bnaw  embistojnufi adsodb bnaw danhés  aba[n]esodir
$HAY FMEeOINOY(l ETCOTI $NAY TENZOC ETMENCOTHP

bimajromi enagatds Seradsalad adarwojni etmaw
TIMAIPOMI NATA-©-0C Xe€Pe TwereT eTeEpoywini -©MaY
embirafarwojni Sera ti  ddSob  ards embidaji  bi .
MITIPECEPOYWDINI XEPE -©H ETO®IT €POC MITICAX! TIH

adsob han dasnaji
ETOWTT beN TECNEXI
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PSALM 1LXXX, 4,2,3
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by Bistauros.)

4 ebsalmds d6 dawid arisalbizin han usuwdj han usalbingds han uahtwu

emmdni enda nadansdj
2 talil emebnddi banbéitds asliliwi awdl emebnddi enjakdb
3 & enubsalmds woh mdj enukamkdm ubsaltirijon anasdf nam ukitGra

allilija A
PSALM CXVII, 26-27
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by Bistauros.)

26 efismardd enya bi atnew hanebrdn emebsds anismi arddan awdl han
bdj emebsos

27 ebniidi woh eb3ds afarwéjni ardn samna’usdj han ...... Sananddb
endabimanar$éwsi allilija

PSALM CXXI, 14

(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by Bistauros.)
1 ebsalmos do dawid 3a jod waj ajunéf ajan nijadawjds ndj ja danna-
$andn abdj emebsos
2 nansalawy awéhi arddu hannijawlaw énde jertisalim
4 adawsanéw gar ab3dj emmdw enge nifila nifilanda b$6s umadmatre
embisrail a’uwonh awél emebrdn emeb3os alliliija

MATTHEW XXI, 1
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by Bistauros.)

1 woh héda adawhont ajarusalim aw’éj apitfa;i haddn bidéw enda
nijojd déda a jisiis worb emmatidds snaw

LUKE XIX, 1-10
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by Bistauros.)

1 woh adafidhiin nafmdsi ba han jarihd

2 woh is uromi awmddi abafran ja zakha’ds woh bdj na’warsidalonis
ba woh na’urama’d ba

3 woh nafkddi ba af’@ds anaw ajisits ya nim ba woh nafiszamzdm an
ba atwa bimas ya na’ukoyi ba handafmaje

4 woh adafsoyi adhd afSanaf ahrdj aydn usikomora’d hina ndafnaw
arof woh afsini ba awdl hidods

5 woh adaf’éj ajdn bimd afsoms ardf enja jisiis baydf ndf ya zakha’ss
koldm emmok amii abasid emftwu gar hodi ardj endaddbi han bakdj

6 woh afkoldm emmof af’zej abasid woh afsébf ardf afrdsi

7 woh ni d&ru adawndw awkramrdm awjdé emmds ja afSandf abin

abdj enurdmi enrafarnowi a’amddn emmdf
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8 af'ohi da arddf enja zakha’ss bajdf emebiss ja hdabba basés didi
enedfdsi ennahibarhonda ennih[ Jki woh bi adajsidf enyons enehli dinakiiwu
naf enf[ 6w egkéb

9 bazat da ndf enya jisiis ja emfOwu a bi'uzdj $obi embajdj jantof
hof usiri nd= abra’dm ba

10 af'ej gar enyzbsiri embromi ekddi woh anchdm embi adafdaks biow
ba bannidi be $a’andh

JOHN XI11, 1-11
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by Bistauros.)

1 jisGis @in bajan niséw enahiiwu enda bibasha afi abitdnia bima
‘anara lazards emm6f biadafmit biadaf jiscis dundst awsl hanniatmoud

2 awar udibnén ardf embimd *‘adammaw woh marta nassaméi ba uwsh
lazarés nauwdj ba awél han [ni]atrédab namdf

3 marija 'fin asji endilidra ensé3an enda unardés embisdika anada sudnf
woh aftéhs enansalauy enjisus emmof woh asfédu embifoj enda dasdbe
abi’dj da afméh awdl han bistdj embisdzan

4 bazawdj da awdl han nafmatidas ada jidds ba simén bi’iskarijodds
bi‘anafnaddjf

5 3aetwa’ baj sd3an embuddjf awdl haSomt §a ensatdri woh endudajdu
ennih[1]ki

6 baj da adafyof ukiidi ya asarmalin naf hanihiki alla 1a ‘urafsiwi ba
woh arabiglosokomén endddf ni ‘aawhidu arsf nasawdowiin emméw ba

7 baga jists @n ya kas hina ndasardh ardf abahtiwa embakds

8 mnih[i]ki gar sanaméddn ensdw niwan andk da dinamoddn an ensaw
niwdn )

9 au ’dmi da enya um®s af’ss endanijiiddj jafke emmdw woh awi
atwa jisiis emmawddf an alla nam atwabkalazards hina ndundw erof
abiadaf dunésf awdl han miatméwd

10 awarustsni da enge ni‘ar§i’ardus hinansahdddab emebkelazarss

11 je atwadf nara’ums hil ba awdl hannijiiddj woh nawnahdi ba ejisis

ACTS XXVIII, 11-13
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by Bistauros.)

11 braksis manansa $a$f da enawdd ani hiug[.j ] enda rakddi atrawdn-
hanmajni hijodf enda handidskérés a’afarbarahimazin ha dinisés

12 wdh anaméni ensirakiisds ansébi emmdw enSomt enahtiwu

13 woh andani awdl emmdw aGnarkdda’endén arayijon woh manansa
‘wahtwu afamdhi ahiin ahrdj azén enya u.. ... ani embansnaw

s e o000

HEBREWS IX, 11-12
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by Bistauros.)
11 bawlds ebrds habra’ss bahristés da adaf’éj bi‘arsi‘ardus endani’agatén
atnasobi awdl hidan dinisdi eniskine woh ad;®k awdl umogk en3iy an da
ada bdj ba ya tabajsond an da ‘ o
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12 fida awdl hiddn bisnof enda hanwaraid an dd nam hanmasi alla
awdl hidan bafisn6f emmin emméf af*éj ahon aniatwdb enusob a’afyimi
en’usddi en’andh

I PETER 1V, 1-2
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by Bistauros.)

1 bahristés fin adaf$abemkdh han disaréks ahrdj aydn woéh antdddn
hoddn haktinu embajsmdd ja bi adaf$ijamkdh hanedsariks afdal$sf awol
habnowi

2 abzindafisdamsobi ya han hanabitimija brémi alla bsobi enda baténh
hanidsariks endafdjf henebuwds emebnsdi

LUKE VII, 11-16
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by someone other than Bistauros.)

11 a86bi da’abafrasdi af$andf enja jasiis auwdki awmidi aros 1a
na’n awmosi da namdf enya nafmatidas nam u niddi emmaes

12 hésda adafhond adibili enda diwdki habba anaw’sli awdl enwaj
cafimi c’usirimmawadf banda dafméw woh daj na’usira da wdh nawon
umas af’6s enda diwaki namas ba

13 adafndw da aros enja jasiis afSanhid harés wéh bajaf nas za
embarrimi

14 woh afi af§inGm di'isle ni da ‘adfaj awéhi arddu woh bajaf ja
bihalsirintok ba diydmmos nak dogk

15 woh afhemsinya birafmdéwt woh afarhéds ensdji wéh afdajf
endafmaw

16 uhédi da asdi enwon niwdn woh nawdiow emebnddi azdmmos ja
uniSdi emabrofidas dénf enhdddn woh je abnddi yemebsini embafldos

JOHN V, 19-29
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by someone other than Bistauros.)

19 atarwd danga jasiis woh bepdf néu ye amin amin diommos nédan
3e emmon iS yom endabsiri ar ehli awdl -hidodf emmawddf afisdamnaw ebjot
afiri emmdu ni gar ada bjét ra emméu naj on ada nikasiri iri ‘emmow

20 ebjét gar afmaj emaebsiri wéh hob niwdn adafiri mméw efnadaméf
ardw woh hanehwdGwi awoj enniSdi anaj efnadaméf arow hinantdddn
endadanarisbari

21 embrddi gar ada bjod dunés nirafmoud woh efdanhé emméw bajradi
on bikasiri niadafwasu efdanho emmoéu

22 uda gar ebjod efnadihab enehli an alla bihab dérf afdajf embisiri

23 hinande won niwdn ardiman embisiri emebrddi adwardiman emebjot
biada eneferdiman an emebsiri enefardiman an on embikajod adafdawéf

24 amin amin dijommds n6ddn je biadséddm abasdyi woh endafndhdi
abiadafdawéj wondaf en'wdnh en’anah emmdw woh enefna’i ‘an abhab
alla efna’sddb awol han ebmé ahiin ab’énh

25 amin amin diyd emmos ndddn esnew enje winu adadinu da hoda’ara
nirafmout naséddm adismae emebsiri embnodi woh niatnasddam awa’dnh
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26 emabrddi gar adawén wonh Sob han wbjot bajrddi'on afdajs
embikasiri atra’wonh $6bi enehrdj enhddf ‘

27 woh afdiarsisi naf atrafiri enuhab ya udiri enrémi ba

28 embararishari han baj ja isnéw enya wiinu hoda won niwdn adkze
han ni’emhdu awaséddm adafisme :

29 woéh awal awdl enya nadaw’iri ennibatnanaw a’v’anastasis en’onh
woh ni adawiri ennibadhéw a’w’anastasis enekrisis

JOHN XVI, 20-23
(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by someone other than Bistauros.)

20 amin amin d[iz]6 emmos n6ddn je ntdddn dadannarimi wéh
dadanna’arh@wi bikosmés dantéf afardsi woh entéddn dadanna’aramkdh
enhid alla badanamkdh enhid efnasébi néddn a’urasi

21 dishimi da as$an’i enge das’inu amisi $asaramkdh enhid 1a as’ enya
das’inu a$ob da asSanmisi embisiri embasarebmdwi jambihoyhdy atwa
bira$i ja asmas urémi abikosmos ' 4

22 woh entoddn @in dinu man aradansi enumkah enhid bdlin *6n dinandu
ardddn woh dadannard$i woh badanrasi *emmén ehli na’olf endantdnu

23 woh han biahéu adammau dadannadand enehlan . .. ..

FRAGMENTS

(Transcribed by Dr. Vycichl. Dictated by someone other than Bistauros.
Coptic reconstruction by the editor.)

biirunda dihirini  moj nan endakhirini  semni
TIOYPO NTE€ T2IPHNH MOl NAN NTEKZIPHNH CEMMNI

nan andakhirini ka nannowi nan awél 36r  awdl
NAN NTEKZIPHNI XA NENNOEI NAN €EOA XW®P EBOA

ennizdyi  enda dieklisia arisébd aros enneskim
NNIXAXI NTE TEKKAHCIA APICONIT EPOC NNECKIM

Sa’andh  ammaniil banntidi  han danmadi - dini
DA ENEZ €MMANOYHA TIENNOYT bEN TENMHTI Troy(?)

han eb’6w enda bafjét nam bibnawma atwdb endafismi
bEM TIWOY NTE TIEJIOT NEM TIITNXA €69 0YAR €TA(CHMOY

arén  dardn endafduwé ennanhid endafddl$u ennisoni
€PON THPN €TA(TOYEO NNENZHT &TATAASO NNIQONI

endananebsika nam nanséma  danwdid emebjot ende
NTE NENTYXH NEM NENCWMA TENOYDWM)T MPloT NTE

biwojni nam bafsiri emmonojanis nam bibnawma
TMOYWINI NEM TIEGWHPI MMONOIENHC NEM TTHTNA

embaraklidén  didri@s enomo’usids Sara maria diurd
MITAPAKAHTON TTPIAC N2OMOOYCIOC XEPE MAPIA ‘Tovypo




354 TEXTS IN PHONETIC TRANSCRIPTION
dibdenaldli  enadarhalld  ti  ada’embawdj arwdj  ards
TBO NAAOAl NATEPLbEAL® ©H €TE€ MIIE oYWl €pPOYW! €POC

awjam bismah enda bonh enheds eb$iri emabnddi
AYXEM TICMA2 NTE $ONb NpHTC TIOIPI HdT

hanumatmaj 1 afsisariks han dibartands asmismmof
PEN OYMEOMAl 1 A(SICAPE bEN IMAP-©-€ENOC ACHICI FIMO(

afsédi  emmon endafka nannéwi nan awdl arajam
Adgcwt MMON NTAGXA NENNOEI NAN E€ROA E€PEXEM

uhmot 6 tajsalad hanmaS awsayi  abadajé 1a a
OYZ2MOT @ -©Al ®EAET 2ENMHE) AYCAXI ETETAIO XE A

bilogos  endabjot i afsi sariks awol enhadi nim
TNAOTOC NTE $IwT i A6l CApPE €ROA NbHT NIM

eneshimi adhiyan  bikdhi armaw emebnddi ewil(!)

NC2IMI  €T21XEN TITKAZ1 €PHAY Mt E€BHA
apo janto ushimi  enramenkahi ara’armaw

EPO X€ N©O OYC2IMI NPEMNKAZl €PEEPMAY

embirefsond  c’umas enshimi Sidajé6 awsSasni
HMTTIPECONT A OYMH® NC2IMI A1TAI0 AYWADNI

adimadiru  alla embuisbéh  abadajé  ti  adnasds
ETMETOYPO AAAA MTIOYDTIW? EMETAIW ©H &O-NACWC

han nihiémi enté gar birgds adsosi adawyam
bEN NIZIOMI N©O FAp [OY] TTYPrOC €TAOCI! ETAYXEM

bianamaj enhedf ada baj ba ammanuil adafi
THANAMHI NpHT( €T€ $al TI€ EMMANOYHA €TA(l

ab$dj han dannayi madadandajé  enedbartania
ETIOWI HEN TENHXI MAPETENTAIO NTIIAP-G-ENIA

endisalad.
ntowereT

* Conjecture.of Crum.




